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Kepala Balai Bahasa Menyapa
Hai, Pembaca yang Budiman.

Pada tahun 2024 Balai Bahasa Provinsi Daerah Istimewa Yogyakarta
kembali mempersembahkan 97 buku cerita anak seperti yang dilakukan
pada tahun 2023. Jika pada tahun 2023 ada sepuluh buku cerita yang
bersumber dari manuskrip koleksi Balai Bahasa Provinsi DIY, pada tahun
2024 ini buku cerita sepenuhnya bersumber dari nuansa lokal Yogyakarta
dan sekitarnya.

Buku cerita ini disajikan dalam dua bahasa, yaitu bahasa Jawa dan bahasa
Indonesia. Pembaca dapat menikmati cerita dan ilustrasi yang menarik di
dalamnya.Semogabukuinidapat mendorong minat membaca masyarakat.
Selain itu, kami berharap bahwa melalui buku ini, semangat masyarakat
dalam melestarikan bahasa daerah makin kuat.

Selamat membaca!

Kepala Balai Bahasa Provinsi DIY,
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“Kukuruyuk” jagoné pating
bengok. Wayahé uwis ngancik
ésuk. Dina Senen klebu dina
kang ora disenengi Ajeng.

Srengéngé durung
katon amarga katutup méga
ireng kang peteng ndhedhet.
Kahanan ésuk kuwi kaya-kaya
nggambaraké isining ati Ajeng
kang lagi suntrut.

“Kukuruyuk” jago
berkokok nyaring. Waktu
sudah menjelang pagi. Hari
Senin termasuk hari yang tidak
disukai Ajeng.

Matahari belum tampak
karena tertutup awan
hitam yang sangat kelam.
Keadaan pagi itu seolah-olah
menggambarkan isi hati Ajeng
yang sedang muram.




Bocah umur sepuluh taun kuwi
kelingan menawa dina iki ana
ekstrakurikuler karawitan.

“Sreg sreg sreg,” swara
lakuné Ajeng kang aras-arasen
tumuju kolah amarga wegah
adus.

“Bu, Ajeng emoh sekolah,”
celathuné Ajeng sinambi
nggawa odhol lan andhuk.
Saben dina Senén Ajeng mesthi
ora gelem mangkat sekolah.

Anak berumur sepuluh
tahun itu ingat bahwa hari ini
ada ekstrakurikuler kerawitan.

“Srek srek srek,” suara
langkah Ajeng yang lesu
menuju kamar mandi karena
enggan mandi.

“Bu, Ajeng malas sekolah,”
kata Ajeng sambil membawa
pasta gigi dan handuk. Setiap
hari Senin Ajeng pasti tidak
mau berangkat sekolah.




“Ibu takon généya Ajeng
ora gelem sekolah saben
Senen? Ana perkara apa, ta,
neéng sekolahan?” pitakoné Ibu
kanthi sabar.

Ajeng mung meneng waé.
“Ibu ora duka. Saiki coba
critaa,” kandhané Ibu karo
ngelus-elus Ajeng.

“Ibu bertanya mengapa
Ajeng tidak mau sekolah setiap
hari Senin? Ada masalah apa
di sekolah?” tanya Ibu dengan
sabar.

Ajeng hanya diam. “Ibu
tidak marah. Sekarang coba
ceritalah” kata Ibu sambil
mengelus-elus Ajeng.




Nalika krungu pitakoné
Ibu, dumadakan eluh dleweran
metu saka mripaté Ajeng. Ajeng
banjur crita menawa dheweké
ora bisa mbonang barung.
Ajeng wedi didukani Pak Guru.

Anggoné nangis wis katon
lerem. Ibu mung mésam-mesem
nalika krungu wadulé Ajeng.
“Ndhuk, yen ora menyang
terus, kapan kowe bisa
mbonang?” pitakoné Ibu.

Saat mendengar
pertanyaan Ibu, tiba-tiba
air mata bercucuran keluar
dari mata Ajeng. Lalu, Ajeng
bercerita bahwa dia tidak bisa
menabuh bonang barung. Ajeng
takut dimarahi Pak Guru.

Tangisan Ajeng sudah
mereda. Ibu hanya tersenyum
saat mendengar aduan Ajeng.
“Ndhuk, jika tidak berangkat
terus, kapan kamu bisa
menabuh bonang?” tanya Ibu.




“Wis, saiki mangkat waé,.
Aja wedi takon yen durung
bisa,” kandhané Ibu. Ajeng
ndhungkluk meneng waé.

“Sejatiné, Pak Guru
seneng, kok, yen siswané
takon,” panglipuré Ibu. Ajeng

wiwit kabukak atiné lan mésem.

“Sudah, sekarang
berangkat. Jangan takut
bertanya jika kamu belum
bisa,” kata Ibu. Ajeng
menunduk diam saja.

“Sebenarnya, Pak Guru
senang, kok, kalau siswanya
bertanya,” hibur Ibu. Ajeng
mulai terbuka hatinya dan
tersenyum.




Sawisé dikandhani Ibu, Setelah dinasihati Ibu,
Ajeng banjur adus lan mangkat Ajeng segera mandi dan

sekolah. “Bu, kula mangkat berangkat ke sekolah. “Bu, saya
nggih,” pamité Ajeng. berangkat, ya,” pamit Ajeng.
“Ya, sing ngati-ati, ya, “Ya, hati-hati, ya Ndhuk,”
Ndhuk,” wangsulané Ibu. jawab Ibu.
Pamit marang wong tuwa Pamit kepada orang tua

uwis dikulinakaké Ajeng wiwit ~ sudah dibiasakan Ajeng sejak
kelas loro SD. kelas dua SD.




Dina Senén pancen béda
karo dina-dina liyané. Saben
dina Seneén, siswa kelas papat
mulih luwih awan. Praupané
para siswa katon kesel

Hari Senin memang
berbeda dengan hari-hari
lainnya. Setiap hari Senin,
siswa kelas empat pulang
lebih siang. Wajah para siswa
terlihat lelah.




Ekstrakurikuler karawitan
diwiwiti jam loro awan. Pak
Guru mulang karawitan kanthi
sabar.

Pak Guru ngandharaké
menawa gamelan iku ana laras
sléndro lan pélog. Urutané
laras sléndro siji, loro, telu,
lima, enem. Pélog urutané siji,
loro, telu, papat, lima, enem,
pitu.

Ekstrakurikuler kerawitan
dimulai pukul dua siang. Pak
Guru mengajarkan kerawitan
dengan sabar.

Pak Guru menjelaskan
bahwa gamelan ada laras
slendro dan pelog. Urutan laras
slendro siji, loro, telu, lima,
enem. Urutan pelog siji, loro,
telu, papat, lima, enem, pitu.




“Ayo, saiki, nabuh “Ayo, sekarang menabuh
lancaran Gugur Gunung! Larasé lancaran Gugur Gunung!

pélog pathet barang,” ajaké Larasnya pelog pathet barang,”
Pak Guru. ajak Pak Guru.

Para siswa agé-agé nyekel Para siswa segera memegang
tabuh; siyaga nabuh gamelan.  tabuh; mereka siap menabuh

gamelan.




Pak Guru ngandharaké
pérangan gamelan Jawa sing
ana ing SD Sariharjo. Pérangan
kuwi kayata kendhang,
slenthem, demung, saron,
peking, bonang, kethuk, lan
kenong. Déné bonang kuwi
ana bonang barung lan bonang
penerus.

Gamelan kang Jangkep
katambahan gambang, suling,
siter, lan rebab. Para siswa
padha nggatekaké andharané
Pak Guru kanthi nyathet neng
buku.

Pak Guru menjelaskan
jenis gamelan Jawa yang
ada di SD Sariharjo. Jenis itu
kendang, slenthem, demung,
saron, peking, bonang, kethuk,
dan kenong. Bonang itu ada
bonang barung dan bonang
penerus.

Gamelan yang lengkap
ditambah gambang, suling,
siter, dan rebab. Para siswa
memperhatikan penjelasan Pak
Guru dengan mencatat di buku.
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“Jeng, tabuhen bonang
barung kanggo tandha
gendhing lancaran kawiwitan!”
ngendikané Pak Guru.

“Inggih, Pak,” wangsulané
Ajeng.

“Lu-ro-lu-tik lu-ro-lu-ma
loh loh,” kandhané Pak Guru
kanthi kaget rikala maringi
aba-aba. Nalika keprungu
pangandikané Pak Guru, para
siswa mandheg anggoné nabuh.

“Jeng, tabuhlah bonang
barung sebagai penanda
gendhing lancaran dimulai!”
kata Pak Guru.

“Ya, Pak,” jawab Ajeng.

“Lu-ro-lu-tik lu-ro-lu-ma
loh loh,” kata Pak Guru dengan
kaget saat memberi aba-aba.
Saat mendengar perkataan
Pak Guru, para siswa berhenti
menabuh gamelan.




“Hop, mandheg dhisik!”
ngendikané Pak Guru. Pak Guru
banjur tumuju bonang barung.

“Iki angka loro keridhéwé
ditabuh gembyang ping loro
Jeng,” kandhané Pak Guru.

Ajeng bingung banjur
kelingan kandhané Ibu. “Kula
dereng ngertos, Pak. Kados
pundi caranipun nabuh?”
pitakoné Ajeng. Nalika ngerti
Ajeng durung mudheng, Pak
Guru menehi conto gembyang.

“Hop, berhenti dulu!” kata
Pak Guru. Kemudian, Pak Guru
menuju bonang barung.

“Ini angka dua terakhir
digembyang dua kali.” kata Pak
Guru.

Ajeng masih bingung. lalu
dia teringat pesan Ibu.“Saya
belum paham, Pak. Bagaimana
cara menabuh?” tanya Ajeng.
Lalu, Pak Guru memberi contoh
cara menabuhnya.




Gembyang kuwi pencon
bonang ngisor lan dhuwur kang
ditabuh bebarengan angkané
padha.

Pak Guru ngandharaké
kanthi alon. Ajeng nglakoni apa
kang wis dicontoni déning Pak
Guru.

“Nah, ngono kuwi
tabuhané,” kandhané Pak Guru
sinambi ngacungi jempol.

Pak Guru, angka sanesé
nggih digembyang?” pitakoné
Ajeng meneh.

Pak Guru ngandharaké
menawa gendhing kang wujudé
lancaran mesthi digembyang.

Gembyang itu pencon
(tonjolan) bonang bawah dan
atas yang angkanya sama
ditabuh bersamaan.

Pak Guru menjelaskan
secara pelan. Ajeng melakukan
seperti yang dicontohkan oleh
Pak Guru.

“Nah, seperti itu cara
menabuhnya,” kata Pak Guru
sambil mengacungkan jempol.

“Pak Guru, apakah angka
lainnya juga digembyang?”
tanya Ajeng lagi.

Pak Guru menjelaskan
bahwa gending yang berupa
lancaran harus digembyang.




Pak Guru maringi conto
anggoné nabuh bonang. Ajeng
lan kanca-kancané nggatekaké
andharane Pak Guru. Anggoné
nabuh bonang barung ngiseni
let tabuhan saron.

Saka andharan Pak Guru, Ajeng
banjur mudheng.

“Ayo, saiki ditabuh
bebarengan saka tabuhan
bonang barung!” ngendikané
Pak Guru.

Pak Guru memberi contoh
cara menabuh bonang.
Ajeng dan teman-temannya
memperhatikan penjelasan Pak
Guru. Cara menabuh bonang
barung mengisi jeda penabuhan
saron.
Dari penjelasan Pak Guru,
Ajeng jadi paham.

“Ayo, sekarang ditabuh
bersama mulai tabuhan bonang
barung!” kata Pak Guru.




“Setunggal kalih tiga!” “Satu dua tiga !” aba-aba

aba-abané Pak Guru kanggo Pak Guru untuk mulai menabuh
miwiti nabuh karawitan. gamelan. Lancaran Gugur
Lancaran Gugur Gunung Gunung ditabuh, lalu diakhiri
ditabuh, banjur dipungkasi suara gong besar.

swara gong gedhé.
Ekstrakurikuler kerawitan
Ekstrakurikulér karawitan  tidak terasa sudah selesai.
ora krasa wis rampung. Siswa  Siswa kelas empat SD Sariharjo
kelas papat SD Sariharjo padha pulang. Kebanyakan, siswa SD
mulih. Akeh-akehé, siswa SD Sariharjo naik sepeda.
Sariharjo padha numpak pit.
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Ajeng wis tekan ngomah.
Ibu pirsa yen ana kabar apik
saka Ajeng. Kabéh mau wis bisa
dideleng saka tindak-tanduké
Ajeng.

Pancen bener, wong sing
tumemen anggoné sinau mesthi

bakal kasil.

Ajeng sudah sampai di
rumah. Ibu tahu bahwa ada
kabar baik dari Ajeng. Semua
bisa dilihat dari tingkah laku
Ajeng.

Memang benar, orang
yang giat belajar pasti akan
berhasil.




Glosarium

andaran: Penjelasan, keterangan.
Praupane: Raut wajah.
Suntrut: Muram, sedih.
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MILIK NEGARA
TIDAK DIPERDAGANGKAN

Saben Seneén, Ajeng aras-arasen mangkat
sekolah. Dheweké aras-arasen jalaran ana
ekstrakurikuler wajib karawitan. Ajeng rumangsa
isih bingung anggoné nabuh gamelan. Ajeng
tetep kepéngin melu ekstrakurikuler karawitan
apa malah mutung? Kepéngin ngerti critané?
Wacanen buku iki!
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